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BAB III 

METODE PENELITIAN 

 

3.1 Penelitian Deskriptif 

Penelitian dapat didefinisikan sebagai suatu proses yang dilakukan 

berdasarkan pada langkah kerja ilmiah secara teratur, sistematis dan logis 

dalam upaya mengkaji, memahami, dan menemukan jawaban dari suatu 

masalah (Sutedi, 2009: 16). 

Dalam penelitian ini, penulis menggunakan metode penelitian 

deskriptif. Penelitian deskriptif yaitu penelitian yang dilakukan untuk 

menggambarkan, menjabarkan suatu fenomena yang terjadi saat ini 

dengan menggunakan prosedur ilmiah untuk menjawab masalah secara 

aktual (Sutedi, 2009: 58). 

Ali menjelaskan (Sutedi, 2009: 20) bahwa penelitian deskriptif 

(deskriptive research) adalah penelitian yang bertujuan untuk memerikan 

(menjabarkan) suatu keadaan atau fenomena yang ada secara apa adanya. 

Objeknya berupa fenomena aktual uang terjadi pada masa kini dalam suatu 

populasi tertentu atau berupa kasus yang aktual dalam kehidupan sehari-

hari. 

Didasari oleh penjelasan tersebut di atas, penulis memilih metode 

penelitian deskriptif sebagai metode untuk penelitian yang akan diteliti 
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penulis. Objek dalam penelitian ini adalah hasil terjemahan transtool 

Google dalam menerjemahkan teks percakapan pada buku 新日本語の基

礎 I (diterbitkan pada tahun 1993 oleh AOTS) dan 新日本語の基礎 II 

(diterbitkan pada tahun 1993 oleh AOTS). Metode penelitian deskriptif 

dapat digunakan dalam menjabarkan rumusan masalah yang ada dalam 

penelitian ini. 

 

3.2 Objek Penelitian 

Peneliti memilih objek yang akan diteliti adalah transtool Google. 

Transtool ini merupakan situs penerjemah yang populer pada saat ini. 

Dalam menerjemahkan, transtool yang biasa disebut dengan “Google 

Translate” ini dapat menerjemahkan lebih dari 70 bahasa di dunia, 

termasuk bahasa Indonesia dan bahasa Jepang. 

Objek pada penelitian ini adalah hasil terjemahan teks percakapan 

buku新日本語の基礎 I (diterbitkan oleh AOTS tahun 1993) dan 新日本

語の基礎 II (diterbitkan oleh AOTS tahun 1993) dari bahasa Jepang ke 

dalam bahasa Indonesia menggunakan transtool dari Google. Yang akan 

dibandingkan adalah hasil terjemahan teks yang ada pada buku Shin 新日

本語の基礎  I dan II (terjemahan dalam Bahasa Indonesia) yang 

tiderbitkan oleh AOTS tahun 1993 dengan hasil terjemahan menggunakan 

transtool dari Google yang ada dalam situs www.translate.google.com. 
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3.3 Teknik Pengumpulan Data 

Teknik yang digunakan untuk mengolah data pada penelitian ini 

adalah kualitatif. Penelitian Kualitatif adalah penelitian yang datanya 

bukan berupa angka-angka dan tidak perlu diolah dengan menggunakan 

metode statistik (Sutedi, 2009: 23). 

Data dalam penelitian ini adalah semua teks percakapan/wacana yang 

ada dalam buku 新日本語の基礎 I dan II dan buku 新日本語の基礎 I 

dan II (Terjemahan dalam Bahasa Indonesia) yang diterbitkan oleh AOTS 

tahun 1993. 

 

3.4 Teknik Pengolahan Data 

Berikut ini adalah tahapan pengolahan data pada penelitian ini. 

(1) Mempersiapkan Data 

Penulis mengumpulkan dan mempersiapkan data yang akan diteliti. Data 

tersebut adalah teks percakapan/wacana di buku 新日本語の基礎 I dan II, 

新日本語の基礎 I dan II (Terjemahan dalam Bahasa Indonesia). 

Tabel 1.1 Terjemahan teks percakapan Bab I pada buku Shin Nihongo no 

Kiso I (Terjemahan dalam Bahasa Indonesia) 

Shin Nihongo no Kiso I Shin Nihongo no Kiso I (Terjemahan 
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(2) Menerjemahkan Menggunakan Transtool 

Penulis menggunakan Transtool Google untuk menerjemahkan teks 

percakapan/wacana yang sudah disiapkan. Penulis menerjemahkan per 

kalimat menggunakan transtool. 

Tabel 1.2 

Terjemahan teks percakapan pada Bab I buku Shin Nihongo no Kiso I 

menggunakan Transtool. 

dalam Bahasa Indonesia) 

紹介 Perkenalan 

田中 Tanaka 

皆さん、おはようございます。 Selamat pagi, saudara sekalian. 

わたしは 田中です。 Saya Tanaka 

どうぞ よろしく。 Senang berkenalan dengan anda 

ラオ Rao 

初めまして。 Apa kabar. 

わたしは インドの ラオで

す。 

Saya Rao dari India. 

東京電気の 研修生です。 Saya Trainee dari P.T. Listrik Tokyo. 

専門は コンピューターです。 Spesialisasi saya komputer. 

どうぞ よろしく。 Senang berkenalan dengan anda. 

Shin Nihongo no Kiso I Terjemahan dengan transtool 

紹介 Pengantar 

田中 Tanaka. 

皆さん、おはようございます。 Selamat pagi, semua orang. 

わたしは 田中です。 Saya Tanaka. 

どうぞ よろしく。 Senang bertemu anda. 

ラオ Rao 

初めまして。 Bagaimana anda lakukan? 

わたしは インドの ラオで

す。 

Saya Rao dari India. 

東京電気の 研修生です。 Ini adalah trainee dari Tokyo Electric. 
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(3) Analisis Data 

Pada tahap ini penulis melakukan analisis data yang telah diterjemahkan 

menggunakan transtool. Dengan pendekatan analisis perbandingan, 

penulis melakukan analisis data terjemahan tersebut dengan cara 

membandingkannya dengan terjemahan teks yang ada dalam buku 新日本

語の基礎 I dan II (Terjemahan dalam Bahasa Indonesia). 

Berikut kriteria penilaian hasil terjemahan transtool Google. 

 Hasil terjemahan transtool sama dengan buku Shin Nihongo no Kiso I 

dan II (Terjemahan dalam Bahasa Indonesia). Jika kalimat hasil 

terjemahan memenuhi kriteria ini, maka pada kolom analisis diberi 

nilai 4. 

 Hasil terjemahan transtool tidak sama dengan buku Shin Nihongo no 

Kiso (Terjemahan dalam Bahasa Indonesia), namun tetap sesuai 

dengan konteks wacana. Hasil terjemahan juga mempunyai makna 

yang tepat dalam bahasa Jepang. Diberi nilai 3. 

 Hasil terjemahan transtool sesuai konteks wacana, namun 

diterjemahkan secara bebas tanpa memperhatikan makna per kata 

secara keseluruhan kalimat. Diberi nilai 2. 

 Transtool hanya menerjemahkan kata per kata tanpa memperhatikan 

ketepatan dalam konteks dan pola kalimat. Diberi nilai 1. 

専門は コンピューターです。 Khusus adalah komputer. 

どうぞ よろしく。 Senang bertemu anda. 
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 Hasil terjemahan sama sekali menyimpang dari maksud sebenarnya. 

Diberi nilai 0. 

Pada tabel dibawah, di kolom analisis akan dimasukkan angka yang akan 

digunakan untuk menentukan seberapa baik hasil terjemahan transtool 

Google berdasarkan empat kriteria diatas. 

Tabel 1.3 

Analisa teks terjemahan 

Jadi jumlah nilai seluruh kalimat dalam teks adalah 27 dari 44. 

Rumus untuk menentukan berapa persen ketepatan transtool dalam 

menerjemahkan 

= 
∑ 

 
      

= 
  

  
      

No. Shin Nihongo no Kiso I 

(Terjemahan dalam Bahasa 

Indonesia) 

Terjemahan dari Transtool Analisis 

1 Perkenalan Pengantar 0 

2 Tanaka Tanaka. 4 

3 Selamat pagi, saudara 

sekalian. 

Selamat pagi, semua orang. 3 

4 Saya Tanaka Saya Tanaka. 4 

5 Senang berkenalan dengan 

anda 

Senang bertemu anda. 3 

6 Rao Rao 4 

7 Apa kabar. Bagaimana anda lakukan? 0 

8 Saya Rao dari India. Saya Rao dari India. 4 

9 Saya Trainee dari P.T. Listrik 

Tokyo. 

Ini adalah trainee dari 

Tokyo Electric. 

1 

10 Spesialisasi saya komputer. Khusus adalah komputer. 1 

11 Senang berkenalan dengan 

anda. 

Senang bertemu anda. 3 

  ∑   27/44 



25 

 

Martiasrus, 2013 
Analisis Studi Kasus Penerjemahan Menggunakan Transtool Google Dari Bahasa Jepang Ke Dalam 
Bahasa Indonesia 
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu| perpustakaan.upi.edu 

= 61,36% 

Penafsiran hasil perhitungan diatas adalah sebagai berikut. 

∑   adalah jumlah nilai yang diperoleh pada seluruh kalimat. 

N      adalah jumlah nilai ideal yang diperoleh pada seluruh kalimat. 

N = jumlah kalimat   nilai ideal yang diperoleh satu kalimat. 

 

0% - 20% = Hasil terjemahan sangat buruk 

20,01% - 40% = Hasil terjemahan kurang 

40,01% - 60% = Hasil terjemahan tidak terlalu baik 

60,01% - 80% = Hasil terjemahan baik 

80,01% - 100% = Hasil terjemahan sangat baik 

 

(4) Deskripsi dan Kesimpulan Data 

Penulis mendeskripsikan data yang telah dianalisis dan membuat 

kesimpulan. 


